Cadastral Records 

1. In order to protect the rights of people with legitimate claims to property, the parties will jointly make every effort to establish a fully reliable cadastre in Kosovo;
2. A tripartite implementation group, consisting of cadastral experts from the two parties and chaired by the EU will monitor the work of a technical agency, (selected by the EU after consultation with both parties), whose role will be to identify gaps in original pre-1999 cadastral records;

3. The EUSR will receive scanned copies of all original pre-1999 cadastral records removed from Kosovo. Upon request, the EUSR will provide specific information from Kosovo; 
4. The technical agency, mentioned in bullet 2, will compare all copies of the original pre-1999 private property cadastral records
 with the reconstructed Kosovo cadastre. Cases where the comparison shows the records not to be the same will be transferred by the tripartite implementation group to an adjudication mechanism in Kosovo. This adjudication mechanism will make a final determination as to which cadastral record is correct;   

5. The first instance in the adjudication mechanism will be undertaken by a Commission consisting of International and cadastral and property experts from Kosovo. The majority of the experts will be appointed by the EUSR, taking into account the interests of all communities concerned;

6. The Kosovo Supreme Court will act as the second, appeal, instance of this adjudication mechanism. Decisions by the Kosovo Supreme Court will be taken by a panel in which international judges will hold the majority and will be final and enforceable and not subject to challenge;
7. Decisions resulting from above adjudication mechanism will be notified to all stakeholders concerned. The Kosovo Cadastre Agency will implement the final decision resulting from above adjudication mechanism by effecting the necessary changes in the Kosovo cadastre;  
8. The tripartite implementation group will monitor the quick implementation and functioning of the above arrangements and will regularly brief the Dialogue on progress; 

Радни превод

Катастарска евиденција

1. Ради заштите права особа са легитимним имовинским захтевима, стране ће заједнички уложити све напоре ради успостављања потпуно поузданог катастара на Косову;

2. Трипартитна имплементацијска група, коју чине катастарски стручњаци са обе стране и којом председава ЕУ, ће надгледати рад техничке агенције (коју ће одабрати ЕУ након консултација са обема странама), чија ће улога бити утврђивање празнина у оригиналној катастарској евиденцији из периода 1999. године;


3. Специјални представник ЕУ ће добити скениране копије оригиналне катастарске евиденције из периода пре 1999. године, уклоњене са Косова. На захтев, Специјални представник ЕУ ће доставити конкретне информације са Косова;


4. Техничка агенција, поменута у тачки 2. ће упоредити све копије оригиналне катастарске евиденције приватне својине
 из периода пре 1999. године, са реконструисаним катастром Косова. За случајеве за које поређење покаже да евиденције нису истоветне, трипартитна имплементацијска група ће пренети на адјукациони на Косову. Овај механизам ће донети коначну одлуку о томе који је катастарски запис тачан;

6. Први степен механизма за доношење судских одлука ће обављати Комисија састављена од међународних и стручњака за катастар и имовину са Косова. Већину стручњака ће именовати Специјални представник ЕУ, узимајући у обзир интересе свих заинтересованих заједница;


7. Међународни панел судија у Врховном суду Косова ће деловати као другостепено, жалбено тело овог механизма. Одлуке Врховног суда Косова ће доносити судско веће у коме ће међународне судије представљати већину, и оне ће бити коначне и извршне и неће моћи да буду оспораване;


8. О одлукама напред наведеног механизма ће бити обавештени сви заинтересовани чиниоци. Катастарска агенција Косова ће спроводити коначне одлуке напред наведеног механизма за доношење судских одлука тако што ће уносити неопходне промене у косовски катастар;


9. Имплементација група ће надгледати брзу реализацију и функционисање горе наведеног аранжмана и редовно ће Дијалогу подносити извештаје о напретку.[image: image1.wmf]
� This will include private property, private commercial property and private church property cadastral records. 


� Ово ће се односити на катастарску евиденцију приватне својине, приватне пословне имовине и приватне црквене имовине.
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